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Metody zkoušení –
Část 3: Stanovení vlivu poškození dřevěných vláken kyselinami při střídání teploty a vlhkosti na příčnou pevnost v tahu
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Amendment

Amendement

Änderung

Tato změna ČSN EN 302-3:2004 je českou verzí změny EN 302-3:2004/A1:2010. Překlad byl zajištěn Úřadem pro technickou normalizaci, metrologii a státní zkušebnictví. Má stejný status jako oficiální verze.

This Amendment to ČSN EN 302-3:2004 is the Czech version of the Amendment EN 302-3:2004/A1:2010. It was translated by the Czech Office for Standards, Metrology and Testing. It has the same status as the official version.
Národní předmluva
Upozornění na národní poznámky

Do této změny byla ke kapitole 1 doplněna národní poznámka.
Vypracování změny normy

Zpracovatel: Úřad pro technickou normalizaci, metrologii a státní zkušebnictví, IČ 48135267
Technická normalizační komise: TNK 52 Plasty

Pracovník Úřadu pro technickou normalizaci, metrologii a státní zkušebnictví: Ing. Ludmila Šolarová
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EN 302-3:2004/A1
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Lepidla pro nosné dřevěné konstrukce – Metody zkoušení –
Část 3: Stanovení vlivu poškození dřevěných vláken kyselinami při střídání teploty a vlhkosti na příčnou pevnost v tahu

Adhesives for load-bearing timber structures – Test methods –
Part 3: Determination of the effect of acid damage to wood fibres
by temperature and humidity cycling on the transverse tensile strenght

	Adhésifs pour atructures portantes en bois – Méthodes d’essai –
Partie 3: Détermination de l’influence de l’attaque d’acide des fibres de bois, résultant de traitements cycliques de température et d’humidité
sur la résistance à la traction transversale
	Klebstoffe für tragende Holzbauteile – Prüfverfahren –
Teil 3: Bestimmung des Einflusses von Säureschädigung der Holzfasern durch Temperatur- und Feuchtezyklen
auf die Querzugfestigkeit


Tato změna A1 mění evropskou normu EN 302-3:2004; byla schválena CEN dne 2010-09-26.

Členové CEN jsou povinni splnit vnitřní předpisy CEN/CENELEC, v nichž jsou stanoveny podmínky, za kterých se této změně bez jakýchkoliv modifikací uděluje status národní normy. Aktualizované seznamy a bibliografické citace týkající se těchto národních norem lze obdržet na vyžádání v Řídicím centru CEN-CENELEC nebo u kteréhokoliv člena CEN.

Tato změna existuje ve třech oficiálních verzích (anglické, francouzské, německé). Verze v každém jiném jazyce přeložená členem CEN do jeho vlastního jazyka, za kterou zodpovídá a kterou notifikuje Řídicímu centru CEN-CENELEC, má stejný status jako oficiální verze.
Členy CEN jsou národní normalizační orgány Belgie, Bulharska, Bývalé jugoslávské republiky Makedonie, České republiky, Dánska, Estonska, Finska, Francie, Chorvatska, Irska, Islandu, Itálie, Kypru, Litvy, Lotyšska, Lucemburska, Maďarska, Malty, Německa, Nizozemska, Norska, Polska, Portugalska, Rakouska, Rumunska, Řecka, Slovenska, Slovinska, Spojeného království, Španělska, Švédska, Švýcarska a Turecka.
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Evropský výbor pro normalizaci

European Committee for Standardization

Comité Européen de Normalisation

Europäisches Komitee für Normung

Řídicí centrum CEN-CENELEC: Avenue Marnix 17, B-1000 Brusel

( 2010 CEN
Veškerá práva pro využití v jakékoli formě a jakýmikoli prostředky 
Ref. č. EN 302-3:2004/A1:2010 E
jsou celosvětově vyhrazena národním členům CEN.
Evropská předmluva

Tuto změnu (EN 302-3:2004/A1:2010) vypracovala technická komise CEN/TC 193 Lepidla, jejíž sekretariát zajišťuje AENOR.

Této změně evropské normy EN 302-3:2004 je nutno nejpozději do května 2011 udělit status národní normy, a to buď vydáním identického textu, nebo schválením k přímému používání, a národní normy, které jsou s ní v rozporu, je nutno zrušit nejpozději do května 2011.

Upozorňuje se na možnost, že některé prvky tohoto dokumentu mohou být předmětem patentových práv. CEN (a/nebo CENELEC( nelze činit odpovědným za identifikaci jakéhokoliv nebo všech patentových práv.

Podle vnitřních předpisů CEN-CENELEC jsou tuto evropskou normu povinny zavést národní normalizační organizace následujících zemí: Belgie, Bulharska, Bývalé jugoslávské republiky Makedonie, České republiky, Dánska, Estonska, Finska, Francie, Chorvatska, Irska, Islandu, Itálie, Kypru, Litvy, Lotyšska, Lucemburska, Maďarska, Malty, Německa, Nizozemska, Norska, Polska, Portugalska, Rakouska, Rumunska, Řecka, Slovenska, Slovinska, Spojeného království, Španělska, Švédska, Švýcarska a Turecka.
1 Předmět normy
4. odstavec, 1. věta: text „Metoda je vhodná pro zjišťování numerických hodnot .....“ se nahrazuje zněním: „Metoda není vhodná pro zjišťování numerických hodnot ....“ NP1)
5.2 Klimatizační boxy

V a) se text „100 %“ zrušuje a nahrazuje zněním „(87,5 ( 2,5) %“.

V b) se text „100 %“ zrušuje a nahrazuje zněním „(87,5 ( 2,5) %“.

V c) se text „(0,5 ( 0,3) m/s“ zrušuje a nahrazuje zněním „(0,75 ( 0,25) m/s během zkoušení“.

Vkládá se nový článek 5.3

„5.3 Vzduchotěsná skleněná nádoba

Požaduje se vzduchotěsná skleněná nádoba, např. exsikátor s víkem, s následujícími rozměry:

a) objem 2 l až 10 l;

b) poměr maximální výška/maximální šířka od 1/1 do ½.“

6.2 Příprava slepených adherendů

Text první věty 2. odstavce („Oba povrchy určené ke slepení se ne déle než 8 hodin před lepením lehce ohoblují“) se nahrazuje zněním „Ne déle než 8 hodin před lepením se každý povrch určený ke slepení ohobluje na konečnou tloušťku nejméně 25 mm.“

6.5 Klimatické a cyklické podmínky expozice

POZNÁMKA se zrušuje a místo ní se vkládají následující odstavce:

„Výše uvedených klimatických podmínek lze dosáhnout uložením vzorků v klimatizačním boxu nebo použitím metody popsané níže:

V sušárně se předehřeje skleněný exsikátor (viz 5.3) na (50 ( 2) °C. Do exsikátoru se nalije voda předehřátá na (50 ( 2) °C tak, aby byl naplněn do hloubky 15 mm až 20 mm. Do exsikátoru se vloží vzorky tak, aby jejich vzájemná vzdálenost a vzdálenost mezi nimi a stěnou exsikátoru byla nejméně 10 mm. Zajistí se, aby vzdálenost mezi nejvrchnějším vzorkem a víkem exsikátoru byla větší než 40 mm. Exsikátor se uzavře vzduchotěsným víkem a umístí se do předehřáté sušárny. Exsikátor se během podmínek expozice A a B neotvírá. Klimatických podmínek daných v C se obvykle dosáhne volným uložením vzorků do předehřáté sušárny.“
NP1)	NÁRODNÍ POZNÁMKA Tato oprava již byla provedena při překladu ČSN EN 302-3:2004.
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